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75. Resurrection 

 
46th un-initialed sura, 30th un-initialed revealed, 31st revealed overall  

 
 5ِBْCِ ا;Aَِّ@ ا;:7ََّْ<ِ= ا;:5ِ67َِّ

  
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  
 
5550 2807 505 453 1                                      ةاميمِ الْقوبِي لا أُقْسِم 

I swear by the Day of Resurrection.  
 
5551 2808 506 454 1473 2                                 ةامّفْسِ اللَّوّبِالن لا أُقْسِمو 

And I do swear by the blaming soul.   
 
5552 2809 507 455 1474 3                     سالإن بسحظَاأَيع عمجن أَلَّن نهم  

Does the human being think that We will not 
collect his bones?  

 
5553 2810 508 456 4                        هاننب وِّيسلَى أَنْ نع رِينلَى قَادب 

Yes indeed, We are able to reconstruct his finger 
tips.  

 
5554 2810 509 457 1475 5                            سالإن رِيدلْ يبهامأَم رفْجيل ن  

But the human being only wishes to do the most 
wrong.  



 
5555 2811 510 458 6                                  ةاميالْق موانَ يّأَلُ أَيسي 

He asks; when is the Day of Resurrection? 
 
5556 2812 511 459 1476 7                                         رصالْب رِقفَإِذَا ب 

That is when the eyes are overwhelmed by the 
light,  

 
5557 2813 512 460 8                                          رالْقَم فسخو 

And the moon is eclipsed. 
 
5558 2814 513 461 9                                 رالْقَمو سمّالش عمجو 

And the sun and the moon are expired,- 
 
5559 2815 514 462 10                          سقُولُ الإنيّفَرالْم نأَي ذئموي ن  

-the human being will say on that day; is there a 
way out?  

 
5560 2816 515 463 1477 11                                            رزكَلا لا و 

Absolutely, no place is safe. 
 
5561 2817 516 464 12                               ّقَرتسالْم ذئموي بِّكإِلَى ر 

Only to your Lord, on that day, will be the final 
destiny.  

 
5562 2818 517 465 1478 13                       سأُ الإنّبنيرّأَخو مّا قَدبِم ذئموي ن  

The human being will be informed on that day 
what caused him to advance and regress.  

 
5563 2819 518 466 14                           سلِ الإنةٌبيرصب فْسِهلَى نع ن  

The human being will fully see his own soul.  
 
5564 2820 519 467 15                                      هيراذعأَلْقَى م لَوو 

No apologies will be accepted.  
 
5565 2821 520 468 16                          لَ بِهجعتل كانسل بِه رِّكحلا ت 

Do not move your tongue to hasten it.  
 
5566 2822 521 469 1479 17                                  هآنقُرو هعما جنلَيإِنَّ ع 



Indeed it is Us who collects it and makes it a 
Quran.  

 
5567 2823 522 470 18                                  هآنقُر بِعّفَات اهأْنفَإِذَا قَر 

Then once We recite it to you, you shall then 
follow such a Quran.  

 
5568 2824 523 471 1480 19                                       هانيا بنلَيإِنَّ ع ّثُم 

Then indeed it is Us who explains it.  
 
 كَلا بلْ تحبّونَ الْعاجِلَةَ                                 20 472 524 2825 5569

Absolutely, you love this fleeting life.   
 
 وتذَرونَ الآخرةَ                                        21 473 525 2826 5570

And neglect the Hereafter.  
 
 وجوه يومئذ ناضرةٌ                                    22 474 526 2827 5571

Some faces, on that day, will be happy.  
 
 إِلَى ربِّها ناظرةٌ                                         23 1481 475 527 2828 5572

Looking towards their Lord.  
 
 ووجوه يومئذ باسرةٌ                                   24 476 528 2829 5573

And some faces, on that day, will be sad. 
 
 تظُنّ أَنْ يفْعلَ بِها فَاقرةٌ                                 25 477 529 2830 5574

Knowing the worst is about to happen to them.  
 
5575 2831 530 478 26                                  ياقرّالت تلَغكَلا إِذَا ب 

Absolutely, when it reaches the throat. 
 
 وقيلَ من راقٍ                                          27 479 531 2832 5576

And he is told; is there any one to relieve it? 
 
5577 2833 532 480 28                                        اقرالْف هّأَن ّظَنو 

And he will know it is indeed time to depart.  
 
السّاقِوالْتفَّت السّاق بِ                                 29 1482 481 533 2834 5578  

And one leg lies motionless next to the other.  



 

 

 

 
5579 2835 534 482 30                               اقسالْم ذئموي بِّكإِلَى ر 

To your Lord, on that day, will be the journey.  
 
 فَلا صدّق ولا صلَّى                                    31 1483 483 535 2836 5580

He was never charitable nor did he ever pray.  
 
 ولَكن كَذَّب وتولَّى                                    32 484 536 2837 5581

On the contrary, he always denied the truth and 
ignored it.  

 
 ثُمّ ذَهب إِلَى أَهله يتمطَّى                              33 485 537 2838 5582

He was always arrogant with his family.  
 
 أَولَى لَك فَأَولَى                                        34 486 538 2839 5583

You have really deserved this.   
 
 ثُمّ أَولَى لَك فَأَولَى                                     35 487 539 2840 5584

Then again, you have really deserved this.  
 
5585 2841 540 488 36                        سالإن بسحىأَيدس كرتأَنْ ي ن  

Does the human being reckon that he will be left 
untouched?  

 
 أَلَم يك نطْفَةً من منِيٍّ يمنى                            37 1484 489 541 2842 5586

Was he not a drop of ejected semen?    
 
 ثُمّ كَانَ علَقَةً فَخلَق فَسوّى                            38 490 542 2843 5587

Then he became an embryo, then He created and 
perfected. 

 
 فَجعلَ منه الزّوجينِ الذَّكَر والأنثَى                     39 491 543 2844 5588

And He made him into a pair, male and female.  
 
درٍ علَى أَنْ يحيِي الْموتىأَلَيس ذَلك بِقَ                 40 492 544 2845 5589  

Is He therefore not able to grant life to the dead?  



 


